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Strolling from Lizihnei Station to Cianjhen Star Station

©English translation: Hou Ya-ting ©Photos by Lan Ciou-huei, Pao Chung-hui

Kaohsiung Light Rail's Lizihnei (C1)
Station is located at the intersection of
Kaisyuan 4th Road, Rueilong Road, and Yisin
Road. Rueilong Road has many well-known
eateries and restaurants, among them the not-
to-be-missed Old Brand Chicken Rice. Its
signature dish of chicken rice entices
customers to come back again and again.
When Old Brand Chicken Rice serves its
signature dish, each grain of rice is firm and
fluffy. Even after pouring on the dense, slightly
sweet sauce, the rice does not become
mushy, but rather brings out the original
chicken flavor. Another culinary pleasure is
the tenderness of the chicken slices stacked
on the rice. Great care is taken to avoid
overcooking the meat, which could lead to dry,
chewy textures.

On Kaisyuan 4th Road, Kaisyuan Rueitian
(C2) Station is next to the Whole Fun
Membership Night Market and Kaisyuan Night
Market. There visitors can sample many kinds
of local food as well as some novelties. On
weekends, visitors can head toward Kaisyuan
Night Market to explore the flea market which
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starts at 7 a.m. An incredibly wide range of
items is sold here, everything from
screwdrivers to toys to imported pottery.
Visitors can also find stalls selling fresh
seafood. If they feel tired after hunting for
treasure in the flea market, they can get a cup
of fresh juice or sample some oden
(Japanese-style snacks stewed in a light
broth) to restore their energy.

The Light Rail's Cianjhen Star (C3) Station
intersects with Kaisyuan Station on Kaohsiung
Rapid Transit System's Red Line. The Star of
Cianjhen bike bridge, from which there are
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A light-rail tram glides across the ground.
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The Star of Cianjhen bicycle bridge

panoramic views, is here. On clear days, it is
possible to see as far as Shoushan. After
dark, when the bridge is illuminated, it has a
romantic ambiance. The nearby Aboriginal
Park on Cueiheng North Road displays tribal
totems and elements of indigenous
architecture. Aboriginal sculptors have also
contributed works inspired by indigenous
mythology.

Kaohsiung Light Rail makes for relaxing
travel, through which both visitors and
residents will gain unexpected and in-depth
experiences of the urban environment.
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©English translation: Hou Ya-ting ©Photos by Lan Ciou-huei

The neighborhood surrounding
Kaohsiung's Light Rail station Kaisyuan
Jhonghua (C4) is well-known for its variety of
eateries. Jiou Jiou Pork Jerky (address: No.
15, Ln. 138, Jhenhua St.,) is located in
Cianjhen's Second Public Retail Market. Its
specialties include handmade traditional pork
jerky and pork floss, which contain no artificial
favoring. Cianjhen Street also has a cluster of
popular lunchtime eateries, including Cai's
Checkered Dried Rice Noodles (address: No.
231, Cianjhen St., Cianjhen Dist.) and Hong
Kong-style roasted meats. Another popular
eatery is Cianjhen Fired Rice (address: No.
272, Cianjhen St.), which is located near
Cianjhen Police Station. Cianjhen Fired Rice
uses the popular Taitung, Chihshang Rice.
When the rice is fried, it comes out fluffy and
golden but not oily.

Visitors are encouraged to try out
Kaohsiung's new light rail system in order to
get to the Dream Mall Station, where the next
recommended restaurant is located. Head
toward Duck Village (address: No. 34, Kuojian
1st Rd.),
Chenggong and Kuojian Roads. It has a large
customer base and features three types of
duck dishes, including shaved roasted duck,

located at the intersection of
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Cianjhen Fired Rice
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Chen's Eight Treasure Ice stall's

stir fried leftover bones and crispy fried
leftover bones. Young customers are
especially fond of crunchy crispy fried leftover
bones. Duck Village is meticulous about its
preparation, including cleaning and marinating
the ducks, drying them thoroughly and finally
roasting them. The succulent roasted duck
comes from a marinade of Thai basil, fried
ginger slices and a generous sprinkle of
pepper and salt. This can also be customized
for each customer's taste preference and is
best enjoyed with alcoholic beverages.

Cianjhen Night Market is a great place to
sample many types of inexpensive tasty local
cuisines. These include fried seafood, wet
fried eel noodles, squid pottage soup,
cuttlefish noodles, stinky tofu, oyster omelets
and shaved ice etc. One of its specialties
includes a variety of types duck dishes. lIts
most famous is duck vermicelli which is
served in a slightly sweet soup.

Another highlight of Cianjhen Night Market
is Chen's Eight
Treasure Ice stall, at
the intersection
between Kuojian Rd.
Chenggong Rd.). This
desert restaurant was
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Cianjhen Night Market

hand-made rice-flour ball desert
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established 43 years agadlts ingredients are
always very fresh and meticulously prepared.
Its signature is a dish with chewy, handmade
rice-flour balls. The owner also recommends,
A-syue Tofu Pudding next door. A-syue
features the great summer treat of iced taro.
Another popular desert is Cianjhen's Old QQ
Noodles (address: No. 134-2, Cianjhen Lane.,
Cianjhen District). The famous noodles are
much loved by local residents.

There is an abundance of local delicacies to
be discovered in Kaohsiung. With Kaohsiung's
new Light Rail's Kaisyuan Jhonghua and
Dream Mall Stations,
visitors to explore the area and provides an
opportunity to experience these restaurants
and night markets. Take some time to visit this
area that is full of culinary delights and sample
the local food. It also provides a great chance
to get to know local residents and their
culture.

it is convenient for
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Kaohsiung Light Rail's C6 to C8 Stations: A Book Lover's
Paradise Just Waiting to be Discovered

Kaohsiung Light Rail is currently operating
between Lizihnei Station (C1) to
Kaohsiung Exhibition Center (C8) Station.
Some of its featured stops include Commerce
and Trade Park (C6), Software Technology
Park (C7) and Kaohsiung Exhibition Center
(C8), which also the station that people can get
off at to go to the Main Public Library. There
are also various types of bookstores and great
places to read along the way. Therefore,
Kaohsiung's Light Rail can also be seen as a
kind of reading route that book lovers are sure
to enjoy. It will also be convenient for Asia's
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New Bay Area visitors who will be coming
because of projects that are being developed
and already open, that are located along the
harbor front. The projects include Kaohsiung
Exhibition Center, Kaohsiung Main Public
Library, Kaohsiung Port Terminal and
Kaohsiung Music Center. Taking the light rail is
a much more efficient and relaxing way to get
around in this newly developed area.

The Singuang Ferry Wharf Park was one of
the earliest waterfront developments in this
series of projects. When strolling along the
park's paths, checkout the white elevated
viewing platform. At night, it is all lit up,
creating a charming atmosphere. The
Kaohsiung Exhibition Center was opened in
2014. The new landmark embodies the waves
of the ocean and enhances the city's maritime
culture. It is a great place to watch the sunset.

Visitors can find the Kaohsiung Main Public
Library, by getting off at the Exhibition Center
and crossing over Chenggong Road. There
are several floors filled with all kinds of books.
It has become a popular place to browse the

bookshelves. The well-established used
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Kaohsmng Exhibition Center

©English translation: Hou Ya-ting
©Photos by Jhou Shu-jheng, Pao Chung-hui

bookstore chain Mollie Used Books is located
at 38 Singuang Road and a short walk from
the Kaohsiung Main Public Library.

The new MLD (Metropolitan Living
Development) transformed Taiwan Aluminum
Corporation's old warehouses into a modern
shopping complex. Situated between the
Commerce & Trade Park and Software
Technology Park Stations, it has a flower shop,
a supermarket and a book store (MLD
Reading). The atypical bookstore also provides
a reading hall with stacks of books of various
heights. There are also smaller exhibition
spaces that display photographs and vinyl
records, providing readers a place to sit quietly
and relax for a while.

Besides just connecting up the Asia's New
Bay Area, the Kaohsiung Light Rail also takes
book lovers to various destinations. The
wonderful main public library and bookstores
will enhance residents' lives and hopefully
encourage a renewed passion for reading.
Along the light rail route, there are numerous
places to spend leisure time and enjoy the new
landscape.
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©English tranlstion: Hou Ya-ting
©Photos courtesy of Cai Yin-jyuan, Lee Jhih-ciang

Packages from Daddy is a film that was
made on Shoushan and along
Kaohsiung's Sizihwan coastline. The story
focuses on a 9-year-old boy named Yeh Lan,
his older sister and their mother. During the
film, the father passes away and the family
struggles with the loss. However, when they
receive gifts that the father had arranged for
them, they begin to recover from their grief.
Director Ms. Cai Yin-jyuan explains the
inspiration for the film had come out of her
own nephew's grief at the losing his father.
She felt through the medium of film that she
could reveal the tremendous impact that
comes from losing a family member. She
hopes the movie can heighten the awareness
of how others can support families and friends
that have recently lost loved ones.

The film's original Chinese script won a
subsidy at the 2016 Kaohsiung Film Festival.
The sophisticated plot weaves together
Kaohsiung's oceanic scenery and the various
occupations that exhibit Kaohsiung's unique
marine culture. Lan's father had been an
agent who sold second hand parts from
demolished shipping vessels. This reflects
Taiwan's once world renowned, 1971 to 1988,
flourishing second-hand shipping parts
industry. Scrapped parts would be
transformed into furniture, clocks and other
products. The gifts that the late father has
arranged to be sent to his family have been
made from parts that had come from his shop.

Lan's mother also works in a job that
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Packages from Daddy promotional poster

features a profession that revolves around a
maritime way of life. Working as a waitress in
a yacht club, the audience gets an
appreciation for Kaohsiung's marine culture
and how it influences its people. The ocean
and maritime lifestyles are central to the film.
The family live near Sizihwan Bay and through
their window, a beautiful seaside is revealed.
After the father's death, Lan reminisces
about times when his father was still alive.
Flashbacks include how he and his father

would wander along the city's coastlines and
how the family would enjoy splashing around
in the surf together. These touching scenes
elucidate the pain of losing a family member
and the memories that linger. The grief
however is offset with cinematography of the
beautiful turquoise ocean and Kaohsiung's
delightful seaside.

Shooting a film on the slopes of Shoushan
and on the ocean had many challenges.
Since the set was overlooking Sizihwan Bay,
all the equipment needed to be lugged all the
way up the side of the mountain to the family's
home. Camera drones were also used to
capture the stunning coastal scenery.
Sometime they had to film on the ocean itself.
Director Ms. Cai recalls the seasickness she
had suffered while shooting on the ocean,
when a typhoon was coming in, bring with it
fierce winds and storm surge. It increased her
appreciation for days of filming beautiful
scenery and good weather more.

She also truly appreciates all the support
she has received from Kaohsiung City
Government. She felt the people of Kaohsiung
were particularly friendly and warm. Many of
the local residents enthusiastically
participated in the filming. Kaohsiung native,
Executive Producer Lee Jhih-ciang, was
intrinsic in shooting the beautiful coastal
scenery and requisitioning little not known
locations that truly revealed Kaohsiung's
charming maritime character.
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Presenting Director Mr. Cheng Li-ming's Pzanfom Cinem.a

©English translation: Hou Ya-ting ©Photo courtesy of Cheng Li-ming

As well as directing Phantom Cinema, Mr.
Cheng Li-ming also plays the role of a
mysterious man in his film. His character
sometimes squats by the projection window,
gazing at the empty theater. He waves a
flashlight, captivating those watching with light
and shadow. He guides audience members to
their seats, recalling how Taiwanese people
used to watch movies in theaters rather than
at home. He picks up abandoned rolls of film,
touching these reminders of the past. The
character he plays wanders through the
cinema like a phantom. He encounters two
girls, convoluting this elusive, dreamy story.

Mr. Cheng Li-ming, a native of Changhua
County who now lives in Taipei, graduated
from Shih Hsin University's Department of
Radio, Television & Film. He has worked at
the Taiwan Film Institute and the Executive
Committee of the Taipei Golden Horse Film
Festival. These experiences broadened his
horizons, and he evolved into an astute film
critic. He is now an independent director. In
2014, his documentary Looking for Siraya,
about lowland indigenous people in
Kaohsiung's Neimen District, won him a prize
at the Golden Harvest Awards & Short Film
Festival, a prominent platform for talented
young filmmakers in Taiwan.

For Mr. Cheng, cinema is a way of
presenting multiple perspectives on life, and it
embodies both his interests and nostalgic
memories of his hometown in Changhua
County. During his childhood, Mr. Cheng
frequented Yingong Movie Theater, which has
since become a clothing store. However, he
chose to film Phantom Cinema in the First
Movie Theater in Kaohsiung's Meinong
District.

In 1970, some 826 movie theaters were
operating in Taiwan. However, because of the
rise of TV and video, together with people
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moving from smaller towns to big cities, a
great many theaters closed down. Meinong's
First Movie Theater shut its doors for good in
1991. Changhua's Yigong Theater closed
down in 1997. Islandwide, the number of
surviving movie theaters fell to around 200.
Some may ask why Mr. Cheng filmed
Phantom Cinema in Meinong. After winning an
award in Taiwan's Short Film Base category at
the 2016 Kaohsiung Film Festival for Phantom

Cinema, he points out that many Taipei-based
movie-makers are willing to submit works to
Kaohsiung Film Festival. The festival has
been praised for attracting highly creative and
original works without restricting the type of
subject. Mr. Cheng is not new to the
Kaohsiung Film Festival, as Looking for
Siraya won in the Short Film Base category in
the 2013 edition of the festival. Even though
parts of Looking for Siraya were shot in
Tainan, the festival still embraced the film.
Since then, Mr. Cheng has enjoyed
participating in Kaohsiung Film Festival's
Taiwan's Short Film Base project.

Mr. Cheng chose to use Meinong's First
Movie Theater as a location for Phantom
Cinema because the building is largely intact.
"It's a shame the First Movie Theater doesn't
have an ideal projection window," he says, "so
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some of the indoors scenes were filmed at the
Sanduo Movie Theater in Sanmin District in
Kaohsiung." Mr. Cheng describes Phantom
Cinema as more than a documentary, and
rather like a collective dreamland.

To fully apply experimental film techniques,
Phantom Cinema weaves a sophisticated plot
through images, dance, history, and screening
clips from other films. Among those screened
is the 1956 classic Love Amongst War, the
first Taiwanese movie to use Holo (the local
language also known as Taiwanese or
Minnanhua) and a landmark in the
development of Taiwanese cinema. He
included Hakka elements to reflect Meinong
being a bastion of Hakka culture. Phantom
Cinema also features an outdoor screening of
Cinema Paradiso, an acclaimed lItalian film.

Phantom Cinema further builds a
connection with Meinong by showing a few
final scenes of vintage photographs, some
showing Mr. Jhong Hao-dong. Jhong, who
relocated to Meinong at the age of 18, was a
prominent victim of the White Terror (a period
of political repression in Taiwan after World
War 1l). Jhong's older brother was the noted
Meinong-based writer Jhong Li-he (also
known as Chung Li-ho). Jhong Hao-dong's life
has inspired many people, and the novel
Sapporo Carriage Song tells his story.

Mr. Cheng says he did not know Jhong
Hao-dong was related to Jhong Li-he, and
believes many do not know his life story. Mr.
Cheng himself learned about Jhong Hao-dong
by watching A City of Sadness and Good
Men, Good Women, two movies by renowned
director Hou Hsiao-hsien. Mr. Cheng takes
this opportunity to salute Jhong Hao-dong,
saying he was a significant historical figure.
Through his lens, Mr. Cheng narrates stories
in various forms and perspectives, giving
audiences alluring plots to decode.
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[LOHAS Travel in Maolin District

©English translation: Hou Ya-ting
©Photos by George Han

Members of the Drekay (Rukai)

indigenous tribe have lived in what is
now Kaohsiung's Maolin District for
generations. The Drekay have a vibrant
culture which flourishes in the forms of
glamorous attire, sculpture and other arts, and
distinctive tribal cuisine. Traditionally, the tribe
was structured as a patriarchal hierarchy with
chieftains, nobles, warriors and commoners.
Land ownership was dominated by the
chieftains. Food from hunting and harvesting
was always submitted to the chieftains, who
then made a fair and equal distribution of
produce to each family.

Maolin District is renowned for its mountain
scenery, and the Purple Butterfly Valley is a
butterfly migration zone of international
significance. In the peak months of November
to March, visitors may see crowds of Euploeini
butterflies dancing amid the trees and
walkways. Nearby, the Lovers' Gorge
Waterfalls are a major attraction. Maolin
National Scenic Area Administration has
established a walking trail connecting the first
level of the waterfall to the second level, but
there are five levels in total. It takes 10
minutes to walk to the second level, and there
visitors can appreciate views of the cascade.
When one is near the waterfall, breezes filled
with tiny drops of water blow in one's face and
hair. Listening to the sound of the river and
observing the rich foliage can purify one's
mind.

Duona Suspension Bridge on Kaohsiung
Rural Route No. 132 is 223m long and 103m
high, making it one of the highest bridges of
its type in East Asia. From it, visitors can enjoy
panoramic views. However, standing on it
does take some courage. Visitors can also
look down on the road bridge, with its
distinctive eagle sculpture, and perhaps walk
all the way to the small community of Duona.
Another popular sightseeing spot in this area
is the circular hill named Longtoushan (also
known as Dragon's Head Mountain). This
place used to be called Eagle Valley; the
mountain is shaped like a dragon lying on the
ground, and it was once usual to see a dozen
or more crested serpent eagles gliding in the
sky. Although eagles do not visit the area as
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often as before, outsiders still see them
occasionally.

When reaching the spine of Longtoushan,
one can hike to a pavilion. Legend has it that
this is where wives waited for their husbands
to return from hunting expeditions. Because of
the pavilion's location, the women could see
far into the distance, and would thus get
plenty of warning of the warriors' return. They
would then rush home and prepare meals for
their husbands. According to older members
of the tribe, the pavilion was also a place
where the tribe would dance and pray to

ancestral spirits, asking
them to protect young men
about to embark on a long journey

away from home, either to study or do
compulsory military service. The ritual was a
time to bid farewell to those young men.

Duona is located in the most remote part of
Maolin, and it boasts the best preserved
indigenous tribal culture within the district.
However, the number of stone slab houses
has declined due to modernization. Building a
stone slab house takes 50 members of the
tribe about half a year. Therefore, each stone
slab house is a precious cultural asset, as the
process of building one represents a
collaborative effort. These dwellings can
survive typhoons and earthquakes.
Furthermore, the material means the homes
are cool in summer yet warm in winter.

The inhabitants of Duona use stone slabs
not only for constructing houses, but also for
barbecuing. Many visitors are keen to taste
wild boar meat cooked on stone slabs. Wild
boar is incredibly lean, and it takes skill to
present this meat with a pleasant texture.
Another highly recommended local delicacy is
tribal sausage filled with taro and boar meat.

As you return to the big city, driving a car
along winding mountain roads, you are sure to
agree that nature seems to have a magical
power to wash away stress.
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Traditional Oyster Omelet, Traditional Comfort Food

©English translation: Hou Ya-ting
©Photos by quava

After he graduated senior high, Proprietor Lee opened a catering
business. However, 20 years ago, a friend of his who was a
catering chef at that time, invited him to move to the fishing village of
Kezihliao, where they opened their own eateries. He moved his family
to Zihguan District and then opened Chef Lee's Oyster Omelet. He has
become known in the region for its square shaped omelets. The
catering chef friend opened a shrimp roll eatery next door.

Kezihliao (Kezih meaning oyster and liao meaning settlement in
Mandarin), was once known for its booming oyster aquaculture
industry. However in 1937, when the navy set up its port in Zuoying, the
oyster culturing industry in Kezihliao became prohibited. It was deemed
to be a risk to the military vessels that were sailing in the same waters.

Mr. Lee puts 10 oysters into every omelet. However, due to this
year's extreme weather, the price of fresh oysters has skyrocketed. The
price went from 90 NTD per catty to 160 NTD. However, Mr. Lee did not
increase his prices, as he maintains the philosophy that he will be more
competitive. He feels by never putting up his prices, his sales will
increase. Mr. Lee explains, the size of the oysters varies throughout the
year and oysters tend to be plumper and meatier in the summer. During
the winter however, because of the Northeast monsoons, oysters
receive fewer nutrients and are therefore smaller.

Mr. Lee has clients that live as far away as South Africa, but
whenever they return home for a visit, they come to enjoy his delicious
local cuisine. He is proud that his clients regard his oyster omelet
dishes as something they look forward to when they come home.
Regular customers even sometimes bring in their own food, like fish
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Chef Lee's oyster omelet
and have him cook it for them.

Mr. Lee serves his customers from the kitchen and cooks up his
oyster omelets at the same time. He swirls the flour mixture, scatters
the oysters, pour the oil and then the eggs into the wok. He then adds
a scoop of flour mixture, and places beside a handful of vegetables.
He then places the fried vegetables on the cooked oysters and shapes
the omelet into a square. It is flipped over to make the edges crunchy
and then ready to serve. The outer layer is crispy, but the center
remains moist and soft. The oysters are fresh and the fried vegetables
give the omelet a mild sweetness. A delicious sweet and sour sauce
adds flavor. It's not surprising that it has become so popular with local
residents.

PGS PR £ -

° JERWF R RV IR D
E?ETKEE/J\EI;EF/—iE%;‘Z ,
FRR - IEREEERERBERNBRIE -
EEZREEEMFFNEA - BREE - —EZRK

— DR - A2 ABERRARRX - (BB ) -
C BIRBORERZ - BAE
BLEPY . EREL EERATAIEEES - FRIFE
RECBHER - EER D E—
= NER - HEREE—

ZK% TARIHED , WFEEE  SPERXRE

F'ﬂi:lb& MEFELE BRI _+
FaI - VBN B EEE R R E—EM
TR REEEXMBE MR - [EEAZHM
REWTR - AEZMTRIRBEN - REER
HEMRBTZINK - thiffsdd " 5/, WAL &
AEEMREBENET - SHHBENTRET -
REESRKRARBE  —MH50T - EEREL  RUER - R
AT fF—Fr907t - IRE—T1607T - MANRKRF
w=iE - ERZHE -

FEHEZREBKE

Lo5h - N E—1Ber

HREFRISEk L £

Square shaped omelet
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